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Die Artikel 12, 12-bis und 12-ter des 
Landesgesetzes vom 12. Dezember 1996, Nr. 
24, sehen die Errichtung von Landes- und 
Schulranglisten für die Aufnahme des 

Lehrpersonals vor. 

 Gli articoli 12, 12-bis e 12-ter della legge 
provinciale 12 dicembre 1996, n. 24, prevedono 
la formazione di graduatorie provinciali e d’istituto 
per l’assunzione del personale docente. 

 
Gemäß den oben genannten Bestimmungen 
regelt die Landesregierung die Erstellung und 
die Verwendung der Landesranglisten und der 
Schulranglisten. 

 Sulla base delle suddette norme la Giunta 
provinciale disciplina la formazione e l’utilizzo 
delle graduatorie provinciali e delle graduatorie 
d’istituto.  

   

Der Beschluss der Landesregierung Nr. 1421 
vom 19. Dezember 2017, geändert durch den 
Beschluss der Landesregierung Nr. 116 vom 
20. Februar 2020, regelt die Erstellung der 
Landes- und Schulranglisten für die Aufnahme 
des Lehrpersonals der Grund-, Mittel- und 

Oberschulen. 

 La deliberazione della Giunta provinciale 
n. 1421 del 19 dicembre 2017, così come 
modificata dalla deliberazione della Giunta 
provinciale n. 116 del 20 febbraio 2020, disciplina 
le graduatorie provinciali e graduatorie d’istituto 
per l’assunzione del personale docente delle 

scuole primarie e secondarie,  
   
Erachtet es für notwendig, die Bestimmungen 
laut Artikel 1, Absätze 2 und 4 des 
Landesgesetzes Nr. 1 vom 11.1.2021 zu regeln 
und die entsprechende Änderung und 

Ergänzung der Beschlüsse der 
Landesregierung Nr. 1421 vom 19. Dezember 
2017 und Nr. 116 vom 18.2.2020 beschränkt 
auf die italienischsprachigen Schulen 
vorzunehmen; 

 Si ritiene necessario disciplinare quanto previsto 
dall’art. 1, commi 2 e 4 della legge provinciale n. 
1 dell’11.1.2021 e procedere conseguentemente 
con la modifica e l’integrazione delle deliberazioni 

della Giunta Provinciale n. 1421 del 19 dicembre 
2017 e n. 116 del 18.2.2020, limitatamente alle 
scuole in lingua italiana; 

   

Die Schulgewerkschaften wurden angehört.  Le Organizzazioni sindacali sono state sentite. 
   
   
Dies alles vorausgeschickt,  Tutto ciò premesso, 
   

b e s c h l i e ß t  LA GIUNTA PROVINCIALE 

   
DIE LANDESREGIERUNG  d e l i b e r a 

   
mit Stimmeneinhelligkeit, die in gesetzlich 
vorgeschriebener Form zum Ausdruck gebracht 
wird: 

 a voti unanimi legalmente espressi: 

   
   
1. Artikel 4 Absatz 3 der Anlage A des 
Beschlusses der Landesregierung Nr. 1421 
vom 19. Dezember 2017 wird wie folgt ersetzt. 

 1. Il comma 3 dell’articolo 4 dell’allegato A della 
deliberazione della Giunta provinciale del 19 
dicembre 2017 n. 1421 è sostituito come segue: 

   

„3. Auf Antrag werden in die Landesranglisten 
der italienischsprachigen Schulen alle 
lehrbefähigten Lehrpersonen aufgenommen, 
die als Gewinner aus einem Wettbewerb nach 
Titeln und Prüfungen hervorgehen, der von 
dem Landesschuldirektor für die italienischen 
Schulen staatlicher Art der autonomen Provinz 

Bozen ausgeschrieben wird. In die Ranglisten 
für den Zweitsprachunterricht werden auf 
Antrag alle Lehrpersonen im Besitz der 
spezifischen Lehrbefähigung eingetragen.“. 

 “3. A domanda possono accedere alle 
graduatorie provinciali per le scuole in lingua 
italiana tutti i docenti abilitati all’insegnamento, 
che risultino vincitori di concorso per titoli ed 
esami bandito dal direttore provinciale per le 
scuole a carattere statale in lingua italiana della 
Provincia autonoma di Bolzano. Alle graduatorie 

per l’insegnamento del Tedesco seconda lingua 
possono accedere a domanda tutti i docenti in 
possesso di specifica abilitazione 
all’insegnamento.”. 

   
   

2. Artikel 4 Absatz 4 der Anlage A des 
Beschlusses der Landesregierung Nr. 1421 
vom 19. Dezember 2017 wird wie folgt ersetzt. 

 2. Il comma 4 dell’articolo 4 dell’allegato A della 
deliberazione della Giunta provinciale del 19 
dicembre 2017 n. 1421 è sostituito come segue: 
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“4. Auf Antrag haben Zugang in die 
Landesranglisten der italienischsprachigen 
Schulen auch die folgenden Lehrpersonen, die 
in den Schulranglisten der Provinz Bozen für 

die Schuljahre 2014/2015, 2015/2016 und 
2016/2017 oder für die Schuljahre 2017/2018, 
2018/2019 und 2019/2020 eingetragen sind 
und drei Dienstjahre mit dem vorgeschriebenen 
Studientitel an den staatlichen Schulen oder an 
Schulen staatlicher Art oder an den 

gleichgestellten Schulen oder an den 
Berufsschulen unterrichtet haben: 

 “4. A domanda possono accedere alle 
graduatorie provinciali per le scuole in lingua 
italiana anche i sottoelencati docenti, iscritti nelle 
graduatorie di istituto della provincia di Bolzano 

valide per gli anni scolastici 2014/2015, 
2015/2016 e 2016/2017 oppure per gli anni 
scolastici 2017/2018, 2018/2019 e 2019/2020 e 
che hanno prestato tre anni di servizio in 
possesso del prescritto titolo di studio nelle 
scuole statali o a carattere statale, nelle scuole 

paritarie o nelle scuole professionali: 

   
1) lehrbefähigte Lehrpersonen, die in der 

zweiten Gruppe eingetragen sind und 
innerhalb des Schuljahres 2019/2020 im 

Besitz des vorgeschriebenen 
Hochschulstudiums für die betreffende 
Wettbewerbsklasse oder Typologie der 
Stelle sind; 

 1) docenti abilitati inseriti in seconda fascia entro 
l’anno scolastico 2019/2020 in possesso del 
diploma di laurea per la corrispondente classe 

di concorso o tipologia di posto; 

   
2) lehrbefähigte Lehrpersonen, die aufgrund der 

Teilnahme an den 
Sonderlehrbefähigungskursen laut Artikel 15 
Absatz 1-ter des Dekrets des Ministers für 
Unterricht, Universität und Forschung vom 
10. September 2010, Nr. 249, in geltender 
Fassung, in der dritten Gruppe eingetragen 

sind; 
 

 2) docenti abilitati a seguito di frequenza dei 

percorsi speciali abilitanti di cui all’articolo 15, 
comma 1/ter, del decreto del Ministro 
dell’Istruzione, dell’Università e della Ricerca 
10 settembre 2010, n. 249, e successive 
modifiche, inseriti in terza fascia; 

3) lehrbefähigte Lehrpersonen für den 
Religionsunterricht in Besitz einer vom 
Diözesanordinarius erlassenen dauerhaften 
Eignung.“. 

 3) docenti di religione abilitati in possesso di 
idoneità rilasciata in via permanente 
dall'ordinario diocesano.”. 

 
 

  

3. Der Punkt 2 des Beschlusses der 
Landesregierung Nr. 116 vom 20. Februar 2020 
ist aufgehoben.  

 3. Il punto 2 della deliberazione della Giunta 
provinciale n. 116 del 20 febbraio 2020 è 
soppresso. 

   

   
   
   
   
   
   

   
DER LANDESHAUPTMANN  IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 

   
DER GENERALSEKRETÄR DER L.R.  IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 
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Sichtvermerke i. S. d. Art. 13 L.G. 17/93
über die fachliche, verwaltungsgemäße

und buchhalterische Verantwortung

 Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93 
sulla responsabilità tecnica, 
amministrativa e contabile 

      
    
      

      
  

    
    

  
      

  
    
    

 

Laufendes Haushaltsjahr 

 

Esercizio corrente 

  

      

   

      

 
 

zweckgebunden  impegnato 
 

     

 

      

als Einnahmen 
ermittelt  accertato 

in entrata 

      

 

     
 

auf Kapitel  sul capitolo 
 

 

      

   

      

 
 

Vorgang  operazione 
 

     
 

             

 

  

   

                    

 

  

  

 
        

 

 
        

 

    
     
      
    
     Diese Abschrift

entspricht dem Original
 Per copia 

conforme all'originale 
 

     

 Datum / Unterschrift  data / firma  

    

    
    

     

Abschrift ausgestellt für
  

Copia rilasciata a 
 

La presente delibera non dà luogo a
impegno di spesa.

Dieser Beschluss beinhaltet keine
Zweckbindung

Der Direktor des Amtes für Ausgaben Il Direttore dell'Ufficio spese18/01/2021 14:50:21
PELLE LORENZO

Der Direktor des Amtes für Finanzaufsicht Il Direttore dell'Ufficio Vigilanza finanziaria

Der Direktor des Amtes für Einnahmen Il Direttore dell'Ufficio entrate
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predisposto e conservato a norma di legge presso
I'Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:
nome e cognome.' Eros Magnago

Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
des digitalen Dokuments die Gültigkeit der Zertifikate

überprüft und sie im Sinne der geltenden
Bestimmungen a ufbewa hrt.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original

26/01/2021

L'Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
acquisizione del documento digitale la validità dei
certificati qualificati di sottoscrizione e ii ha conservati
a norma di legge.

Data di emanazione

Per copia conforme all'originale

Datum/Unterschrift Data/firma

C
K

 B
e
s
c
h
lu

s
s
 N

r./N
. D

e
lib

e
ra

: 0
0
4
5
/2

0
2
1
. D

ig
ita

l u
n
te

rz
e
ic

h
n
e
t l F

irm
a
to

 d
ig

ita
lm

e
n
te

: W
a
ltra

u
d
 D

e
e
g
. O

O
D

C
4
1
 2

0
 - E

ro
s
 M

a
g
n
a
g
o
. O

O
E

6
0
F

F
2




